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Kanda: del Mixteco (lengua originaria del estado de Oaxaca) 
significa “en movimiento”
Kanda: from the indigenous language Mixteco, meaning “in 
motion”

Solidaridad Internacional Kanda (SiKanda) es una organización 
oaxaqueña apartidista y sin fines de lucro fundada en 2009 que 
promueve el desarrollo sustentable en comunidades en condición 
de marginación.
Está compuesta por un equipo de profesionales comprometidos 
con experiencia en facilitar, coordinar e implementar proyectos en 
distintos países de Asia, Europa, África y América Latina. 
Es la única organización del suroeste mexicano que trabaja 
consistentemente con Recicladores Informales (Pepenadoras y 
Pepenadoras) y sus familias, así como en zonas localizadas alrededor 
de basureros. 
Promovemos la creación de alianzas entre sociedad civil, academia 
y autoridades, facilitando el diálogo y la justicia social.

Solidaridad Internacional Kanda (SiKanda) is a nonprofit, nonpartisan 
organization founded in Oaxaca in 2009 that promotes sustainable 
development in marginalized communities.
Our team is composed of dedicated professionals with solid 
experience facilitating, coordinating and implementing projects in 
different countries of Africa, Asia, Europe and Latin America.
It is the only organization in southwestern Mexico that works 
consistently with informal recyclers and their families, in areas 
surrounding dumpsites and landfills. 
We promote alliances between civil society, academia and authorities, 
facilitating dialogue and social justice. 

Quiénes somos
Solidaridad Internacional Kanda 
SiKanda
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¿Por qué en  Oaxaca?/ Why Oaxaca?

Who we are

(Fuente / Source: INEGI; 2010; Coneval, 2014)

Se hablan más de 15 lenguas en 
el territorio / over 15 languages 
spoken in its territory

+3,800,000 habitantes. 
/ inhabitants

66.8% de la población en 
situación de pobreza / population 
that lives in poverty

36.1% en carencia de acceso 
a la alimentación / lacks 
access to food

60.5% en carencia de acceso a 
servicios básicos/ lacks access 
to basic public services

77.8% en carencia de acceso a 
seguridad social /lacks access to 
social security

Es el estado más cultural y 
biológicamente diverso en 
México / Most biologically 
and ethnically diverse state 
in Mexico
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Donaciones / Donations
DONANTE DONORS %

Empresas Corporate   1.93

Particulares Individuals                               0.04

Fundaciones Foundations                                                         38.98

Organizaciones internacionales International organizations      59.05

Financiamiento estatal Public funding                                        0.00

Distribución de ingresos por programas
Allocation of resources by program

PROGRAMA / PROYECTO PROGRAM / PROJECT %

Educación ambiental Environmental Education                26.33
Centro Lombri Acción Worm Action Center  2.08

Escuela Verde Green Schools 22.51

Niños y niñas Lombri-Acción Worm Power Kids 1.74

Cohesión social Social Cohesion 34.71
Juventudes Visibles / Chicas Bici-bles Visible Youth / Girls on Bikes 21.74

Gobernanza Comunitaria e Intercultural Community and Intercultural Governance  5.13

Regenerar nuestras comunidades Regenerating our Communities 7.84

Reciclaje Inclusivo Inclusive recycling 22.77
Reciclaje Digno, Productivo e Inclusivo en 
Huajuapan de León y San Lorenzo Cacaotepec

Dignified, Productive and Inclusive Recycling in 
Huajuapan de León and San Lorenzo Cacaotepec 22.77

Soberanía Alimentaria Food Sovereignty 11.95
Empoderando por la Alimentación en Oaxaca Empowerment for Food Security 11.95

Administración Administration 4.24

Más información, detalles sobre balances y estados financieros en:  info@si-kanda.org              
For more information, including detailed financial data, contact us at:  info@si-kanda.org

Finanzas
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Financial Data
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Educación Ambiental /
Environmental Education
Promovemos la educación ambiental y la 
sustentabilidad. Mejoramos la gestión de los 
residuos sólidos a nivel escolar y familiar. 
Transformamos la basura orgánica en suelo fértil a 
través de la lombricultura. 

We promote environmental education and 
sustainability. Improved urban waste management 
for schools and families. We transform organic 
garbage into fertile soil through worm compost.  

Áreas de acción

Reciclaje Inclusivo /
Inclusive Recycling
 
Habilidades para el trabajo y mejora de las 
condiciones laborales e ingresos de Recicladores 
Informales (Pepenadores). Producción y venta de 
lombriabono aprovechando los residuos orgánicos. 
Promoción de esquemas colaborativos a nivel 
municipal para la gestión de residuos. 

Job skills, capacity building and improved work 
conditions and income for informal Recyclers. 
Production and commercialization of worm compost 
from organic waste.  Promotion of collaborative 
working schemes at a municipal level to improve 
waste management. 
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Cohesión Social /
Social cohesion
Organización y participación comunitaria para 
mejorar las políticas públicas. Fomentamos la 
tolerancia, el respeto y la aceptación. Generamos 
lazos entre distintos grupos y comunidades, 
promoviendo su empoderamiento y combatiendo 
la discriminación. Prevención social de violencia y 
acciones de sensibilización.

Community organization and participation to improve 
public policies. We promote tolerance, respect and 
acceptance. We foster links between different groups 
and communities, promoting their empowerment 
and fighting discrimination. Awareness raising 
actions and social prevention of violence.

Soberanía Alimentaria /
Food Sovereignty
Promoción de la producción y consumo alimentario 
local. Incidencia en política pública relacionada 
con la alimentación. Educación en nutrición y 
capacitación para agricultura urbana y periurbana.  

Promotion of local food production. Public 
policy advocacy. Training on nutrition and urban 
agriculture. 

Intervention areas
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Centro Lombri-Acción (CLA)
Worm-Action Center 
Es un centro demostrativo y de capacitación que pone al alcance de 
niños, niñas, jóvenes y adultos las habilidades necesarias para el 
manejo adecuado de residuos, la siembra de alimentos y el uso de 
ecotecnias. Promueve la educación ambiental a través de talleres 
dirigidos a escuelas, grupos, comunidades y otras organizaciones. 

A training and demonstrative center that makes food gardens and 
proper waste management techniques available for children, youth 
and adults. It promotes environmental education through workshops 
aimed at schools, groups, communities and other organizations.  

Educación Ambiental
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Environmental Education

1,000 personas recibieron capacitación 
en lombricultura.
1,000 people trained in 
wormpocomposting. 

Colaboración con el mercado orgánico 
“El Pochote Xochimilco”, Oaxaca.
Collaboration with “El Pochote” 
organic market. 

2,000 kg de residuos orgánicos 
transformados cada mes en 
lombriabono. 
2,000 kgs of organic waste 
transformed to worm compost per 
month. 

Voluntarios y voluntarias de México, 
Alemania, Australia, Bélgica, 
Brasil, Estados Unidos, Francia, 
sensibilizados en las áreas de acción 
de SiKanda.   
Volunteers from México, Australia, 
Germany, Belgium, Brazil, United 
States and France sensitized in 
SiKanda’s intervention areas.

Realización de una visita de 
intercambio de experiencias con el 
Carrefour Jeunesse y Centre Abel del 
Gruppo Abele en Costa de Marfil. 
Experience exchange visit to the 
Carrefour Jeunesse y Centre Abel of 
Gruppo Abele in Ivory Coast. 



Educación Ambiental

12

Escuela Verde 
Green Schools 
Separación de residuos, reciclaje, promoción de la lectura y creación 
de espacios dignos para el aprendizaje en escuelas públicas 
mediante el uso de ecotecnias.
Waste management, recycling, reading skills and decent learning 
spaces in public schools through green construction techniques. 

2 nuevas Bibliotecas Verdes habilitadas 
¡Ya son una red de seis Bibliotecas!
2 new Green Libraries created, to bring 
the total up to six!

Se reutilizaron más de 8,000 botellas 
de PET y 10,000 TetraPacks.
Over 8,000 PET bottles and 10,000 
milk cartons reused.

Se instalaron tres sistemas de 
riego por goteo en igual número de 
escuelas.
3 drip irrigation systems installed at 
the schools. 

350 personas beneficiadas. 
350 people benefited.

350 libros nuevos donados.
350 new books donated.

Más de 400 libros recolectados y 
donados a través de la campaña “Pasa 
Palabras”
Over 400 books collected and donated 
through our “Pass the Word” campaign

12
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Niños, Niñas y Jóvenes Lombri-Acción	
Children and Youth Worm Power

7 huertos escolares 
demostrativos instalados en 
escuelas públicas.	
7 school vegetable gardens set in 
public schools. 

Participación en el VII Encuentro 
de la Red Internacional de 
Huertos Escolares, en Xalapa, 
Veracruz.
Participation at the VII Encounter 
of the International School 
Gardens Network in Xalapa, 
Veracruz.

6 módulos composteros 
en escuelas primarias y 
secundarias.
6 composting modules in 
primary and secondary 
schools. 

1,184 estudiantes 
beneficiados. 
1,184 students 
benefited.

Mejora la relación de las niñas, niños y jóvenes con la basura. 
¡Los desechos se convierten en fuente de sustentabilidad 
para producir composta y alimentos!  

Improves the relationship between children and youth and their 
garbage. Organic waste becomes a source for sustainability 
by producing compost and food!
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Reciclaje Inclusivo (Red Lombri-Acción)

Inclusive Recycling (Worm Power Network)

Mejora la calidad de vida y las condiciones de trabajo de las y los 
Recicladores (Pepenadores) en los Municipios de Huajuapan de 
León (Región Mixteca)  y San Lorenzo Cacaotepec (Región Valles 
Centrales). Promueve la lombricultura para el manejo de residuos 
orgánicos y la creación de ingreso. 
Improves livelihoods and working conditions of informal recyclers 
in the municipalities of Huajuapan de León (Mixteca Region) and 
San Lorenzo Cacaotepec (Central Valleys Region). Promotes worm 
composting for organic waste management and income generation. 

Reciclaje Inclusivo

FOTOGRAFÍA: Filippo Zambon 
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Inclusive recycling

90 Recicladores y Recicladores recibieron capacitación en 
lombricultura, género, manejo de conflictos y otros temas.
90 Recyclers received training in vermiculture, gender, 
conflict management, etc. 

Se realizó un intercambio de experiencias con la 
Cooperativa Social Arcobaleno, de Turín, Italia, 
dedicada al Reciclaje de papel. 
Exchange of knowledge and experiences with the 
Recycling Cooperative Arcobaleno, from Turin, Italy. 

250 toneladas de composta producidas cada mes.  
250 tons of compost produced monthly. 

Se brindó asesoría a las y los Recicladores de Huajuapan 
de León para formalizar su Asociación Civil y mejorar su 
estructura laboral.
Advice was provided to the Huajuapan Recyclers in order to 
set their non-profit association and improve their working 
structure.

FOTOGRAFÍA: Filippo Zambon 



Reciclaje Inclusivo
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30 toneladas de residuos sólidos 
recicladas cada mes en el Centro 
Integral de Tratamiento de Residuos 
Sólidos de Huajuapan (CITRESO)
30 tons of solid waste recycled each 
month at the Center for Solid Waste 
Treatment (CITRESO) in Huajuapan.  

Se habilitó un espacio para la 
producción de lombricomposta en 
el relleno sanitario de San Lorenzo 
Cacaotepec.
A wormcomposting area was set at the 
landfill in San Lorenzo Cacaotepec. 

800 espectadores del documental de 
SiKanda “Pepenadores: los que viven de 
la basura”.
800 people watched the documentary 
“Pepenadores: Living Off Trash”.

FOTOGRAFÍA: Filippo Zambon 



Inclusive recycling
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Conmemoración del Día Internacional 
de las y los Recicladores en la Casa 
de la Ciudad, con la participación 
de Recicladores de San Lorenzo 
Cacaotepec.
Commemoration of the Internacional 
Day of Recyclers at Casa de la 
Ciudad, with the participation 
of Recyclers form San Lorenzo 
Cacaotepec. 

Intercambio y capacitación para 
Recicladores con estudiantes de 
licenciatura y maestría en Diseño 
Industrial de la Universidad Gestalt de 
Xalapa, Veracruz. 
Knowledge exchange and training 
for Recyclers with graduate and 
postgraduate students of Industrial 
Design from the Gestalt University of 
Xalapa, Veracruz. 

FOTOGRAFÍA: Filippo Zambon 



ENFOQUE EN: Reciclaje Inclusivo

18



FOCUS ON: Inclusive Recycling
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Juventudes Visibles 
Visible Youth (antes Jóvenes Lombri-
acción)
Busca generar capacidades en las y los jóvenes que habitan 
alrededor del basurero para enfrentar la problemática de violencia, 
incrementar la participación juvenil y desarrollar habilidades para 
la vida.

Capacita anualmente a más de 300 jóvenes de secundaria.
Provides training to over 300 adolescents every year. 

Implementa un programa de Promoción Juvenil Comunitaria de dos 
años de duración. 
Implementation of a two-year Youth Leadership Program.

Implementa talleres sobre habilidades para la vida, derechos 
sexuales y reproductivos, liderazgo, autoestima, entre otros. 
Provides training on life skills, sexual and reproductive rights, 
leadership, self-esteem. 

Participación en actividades de prevención social de la violencia 
a través del trabajo con la Red Retoño, Red ALAS y Red Libera, 
incluyendo facilitar la visita a México del fundador de Gruppo Abele 
de Italia, Luigi Ciotti, quien se reunió con familiares de víctimas de 
la violencia en México y otras organizaciones sociales.
Participation in activities for the social prevention of violence through 
the Retoño, ALAS and Libera networks, including facilitating the 
visit to Mexico of the founder of Gruppo Abele, Italy, Father Luigi 
Ciotti, who met with families of the victims of violence and other 
social organizations. 

Cohesión Social
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Componente Chicas Bicibles
Girls on bikes 

Social Cohesion

El proyecto se presentó en el 9o 
Congreso de Ciclismo Urbano en 
Guadalajara, México. 
The Project was presented at the 9nth 
National Congress of Urban Cycling

Se organizan rodadas comunitarias una 
vez al bimestre.
Community rides are organized once 
evervy two months.

Chicas Bicibles ganó el premio Spark & 
Ignite de Fundación EMpower.
Girls on Bikes won the Spark & Ignite 
award of the EMpower Foundation. 

La bicicleta es una poderosa herramienta para 
prevenir la violencia, generar comunidad y empoderar 
a la población juvenil, particularmente a las mujeres. 
“Chicas Bici-bles” forma parte del programa de 
capacitación para el equipo de Promoción Juvenil 
Comunitaria. Promueve la autonomía, movilidad 
y empoderamiento de las adolescentes. Rodar 
fortalece su autoestima, pero hacerlo en grupo les 
empodera, une y genera comunidad. Con este proyecto 
derribamos barreras de género y promovemos la 
equidad en la localidad. 

Bikes are powerful tools to prevent violence, create 
community and empower youth, particularly women. 
Girls on Bikes is part of the training program for the 
Youth Leaders Team. It promotes autonomy, mobility 
and the empowerment of adolescent girls. Cycling 
strengthens their self-esteem, but doing it as a 
group empowers, unites, and generates community 
ties. With this project, we tackle gender barriers and 
promote gender equality in the community. 

Las y los adolescentes participaron 
en dos sesiones de capacitación 
cada semana durante el año escolar, 
aprendiendo sobre derechos humanos, 
derechos sexuales y reproductivos, 
prevención de violencia, sustentabilidad, 
entre otros temas. 
Teens participated in two training 
sessions each week for a full school year, 
learning about human rights, sexual and 
reproductive rights, violence prevention, 
sustainability, etc. 

26 mujeres adolescentes y 8 
hombres recibieron capacitación y 
acompañamiento como parte del 
programa. 
26 adolescent girls and 8 boys received 
training as part of the program.
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Cohesión Social
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Se implementa en el marco del Laboratorio de 
Cohesión Social II México-Unión Europea.
Facilita el desarrollo y consolidación de capacidades 
en comunidades y OSC de base en 10 localidades de 
Oaxaca, promoviendo el derecho a la participación 
en materia de transparencia, rendición de cuentas, 
y en el diseño, ejecución, monitoreo y auditoría 
social de políticas públicas, para propiciar el 
ejercicio pleno de los derechos humanos y la buena 
gobernanza con enfoque intercultural, de género y 
sustentabilidad.

Gobernanza Comunitaria e Intercultural 
Community and Intercultural Governance

Implemented under the II Social Cohesion 
Laboratory Mexico- European Union.
It fosters capacity building in people and grass-
roots organizations in 10 communities in Oaxaca, 
promoting the accountability and transparency, 
as well as the right to participate in the design, 
execution, monitoring and social audit of public 
policy, to enhance the exercise of human rights 
and good governance, focusing on interculturality, 
gender equality and sustainability. 



Social Cohesion

33Reporte anual Sikanda 2016

El Proyecto tendrá una duración de dos años y se 
implementa a través de un consorcio  integrado 
por cinco organizaciones locales. Además de 
SiKanda, colaboran:

The Project will be implemented for the following 
two years, by a consortium of local organizations. 
Besides Sikanda, the participating partners are:

Centro Profesional Indígena de Asesoría 
Defensa y Traducción (Cepiadet)
Diversidades y No Discriminación (Diversidades)
Iniciativas para el Desarrollo de una 
Economía Alternativa y Solidaria, A. C. (IDEAS 
Comunitarias)
Propuesta Integral para la Sustentabilidad 
(Propuesta)



La bicicleta es una poderosa herramienta para 
prevenir la violencia, generar comunidad y 
empoderar a la población juvenil, particularmente a 
las mujeres.  “Chicas Bici-bles” es una iniciativa de 
SiKanda que promueve la autoestima, autonomía, 
movilidad y empoderamiento de las adolescentes. 
El programa tiene una duración de dos años, 
donde las y los jóvenes participan en talleres 
semanales. A los seis meses de haberse integrado 
al equipo, reciben una bicicleta y capacitación para 

desplazarse de forma más fácil y segura a la 
escuela y a las actividades del proyecto.  
Los talleres de ciclismo están, necesariamente, 
acompañados del desarrollo de otras 
sensibilidades y habilidades para el ejercicio activo 
de los derechos humanos. Rodar fortalece su 
autoestima, pero hacerlo en grupo les empodera, 
une y genera comunidad. Con este proyecto 
derribamos barreras de género y promovemos la 
equidad en la localidad. 

ENFOQUE EN: Chicas Bici-bles
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A bicycle is a powerful tool to prevent violence, create community and 
empower youth, particularly women. Girls on Bikes is a project that promotes 
self-esteem, autonomy, mobility and the empowerment of adolescent girls.
The program has a duration of two years, in which young women and men 
take part in weekly workshops. After six months of participating in the team, 
they receive a bicycle and training to move more easily towards school and the 
project’s activities.
Cycling workshops are always accompanied by the development of other 
abilities that help them exercise their human rights. Cycling strengthens 
their self-esteem, but doing it as a group empowers, unites, and generates 
community ties. With this project, we tackle gender barriers and promote 
gender equality in the community. 

FOCUS ON: Girls on Bikes

FOTOGRAFÍA: Filippo Zambon 35Reporte anual Sikanda 2016



“Al principio vas a tener 
miedo. Conforme te vas 
subiendo en la bici te vas 
sintiendo más segura de ti 
misma y vas a agarrar valor 
para andar sola en las calles 
o en las carreteras, o en 
donde vayas” 

(Adriana, Promotora Comunitaria, 
Chica Bici-ble, 14 años). 

“At first, you’ll feel frightened. 
But as you ride the bike you’ll 
feel more confident with 
yourself, you will get courage 
to ride alone on the streets 
and roads and everywhere 
you go” 

(Adriana, Youth Leader andGirl on 
Bike, age 14).
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Como me decían a mí: “de una caída no te 
salvas”. Porque claro que te caes de la bici. 
Pero se te quita el miedo. Y los beneficios que 
te da la bici es que te distraes, ya no eres la 
misma. Cambia todo. Ya no, se te quitan los 
miedos, o bueno si un día estás triste sales a 
dar una vuelta y te distraes y te relajas, ya no 
te sientes inconforme con ese sentimiento. 
Para mí, mi bici es como mi amiga, porque 
sabe lo que pienso. Yo eso le diría a una chica 
que quiere aprender, que no tenga miedo, va 
a sentir más alegría, ya no vas a estar en el 
mismo lugar, te va a sacar, a llevar a conocer 
más, ya no vas a ser igual. Como a mí. Ya me 
cambió un montón. Si tienes miedo no pasa 
nada. Tú maneja tranquila. Tú puedes. 

(Rosa, 16 años)

“As they used to say to me “You won’t escape 
falling sometimes”, because of course you’re 
going to fall down from the bike. But you lose 
the fear of it. And the benefit is that you get 
distracted, and then you’re no longer the same. 
Everything changes. You’re no longer afraid. If 
you feel sad one day you go outside and take 
a ride and you get distracted and relax. You’re 
no longer feeling that sadness. To me, my bike 
is like my friend, because it knows what I’m 
feeling. I would say that to other girls. Don’t be 
afraid because you’ll feel happier. You won’t be 
in the same place anymore, your bike will take 
you out to other places, you’ll know more, you 
won’t be the same. Like me! I’ve changed so 
much. If you’re afraid, it’s OK. Just ride calmly. 
You can do this!” 

(Rosa, 16 years old)
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Empoderando por la 
Alimentación en Oaxaca                

Empowerment for Food Security in Oaxaca

Fortalece a comunidades en situación de marginación en su 
capacidad de organización, producción de alimentos de autoconsumo 
e incidencia en las políticas públicas en materia de Seguridad y 
Soberanía Alimentarias.
Strengthens the organizational capacities of marginalized 
communities, promotes local food production and public policy 
incidence for food security and sovereignty. 

SiKanda participa desde 2015 en el Secretariado Técnico Local 
para Gobierno Abierto de Oaxaca, con la finalidad de promover la 
trasnparencia, rendición de cuentas y participación ciudadana. 
SiKanda is part of the Local Secretariat for Open Government in 
Oaxaca since 2015, promoting transparency, accountability and 
participation. 

Soberanía alimentaria
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Food sovereignty

Se lanzó el Plan de Acción Local para Gobierno de Oaxaca 
en mayo de 2016, que incluye un objetivo dirigido a 
Fortalecimiento de la participación ciudadana en el Programa 
Cocina Comedor Nutricional Comunitaria del DIF Oaxaca, 
encabezado por SiKanda. 
Launch of the Local Action Plan for Open Government, that 
includes an objective aimed at strengthening the Community 
Kitchens program of Oaxaca’s Family Welfare Department. 



Soberanía alimentaria
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Regenerando Nuestras Comunidades
Este Proyecto fue implementado junto con la organización UniTierra, 
concluído en 2016. 
A project implemented with UniTierra, finalized in 2016. 

89 filtros de aguas jabonosas. 
89 soapy water filters 
installed.

Instalación de 333 sanitarios 
secos familiares.
333 dry toilets installed. 

56 paquetes familiares de 
abastecimiento y uso del agua.
56 packages of water provision 
delivered. 

9 cisternas para captación de 
agua construidas.
9 water collection tanks built. 

2 centros demostrativos 
de ecotecnicas “casitas del 
agua”
2 demonstrative centers for 
Green techniques habilitated.  

Como resultados se 
obtuvieron/ Final results 
included:
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Únete a la comunidad de personas de todo el mundo que siguen 
las acciones de SiKanda y contribuyen con ideas, intercambian 
información y nos impulsan a seguir adelante.

Join the community of people all over the world who follow SiKanda’s 
actions, contribute with ideas and information to keep moving for a 
better world.  
 
Suscríbete a nuestro boletín en/ subscribe to our Newsletter at 
www.si-kanda.org

Contacto / contact: 
Facebook/SikandaOax
Twitter: @Sikanda_Oaxaca
Instagram: sikanda_oaxaca
Email: info@si-kanda.org

Tus donativos son deducibles de impuestos en México e Italia. 
Donations are tax-deductible in Mexico and Italy. 

México / Mexico
Solidaridad Internacional Kanda A.C.
Banco Mercantil del Norte, SA (Banorte)
Sucursal No. 3505
CLABE: 072-610-00629051135-2
Swift: MENOMXMT

Italia / Italy
Sikanda Italia Onlus
Codice Fiscale: 93024660545
Banca Prossima Perugia SPA
IBAN:  IT34J0335901600100000133868

Paypal
Donativos a través de Paypal en nuestro sitio www.si-kanda.org
Donate through Paypal on our website www.si-kanda.org




